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�� The New Testament books were written in Greek, an International

language during this period of the Roman Empire. �� (The Learning Bible,

Ed. Howard Clerk Kee, etc., CEV, NY., American Bible Society, 2000,

p.13). 
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�� Though Jesus and his disciples spoke Aramaic, the books of the New

Testament were first written in the "everyday" Greek of that time. The

New Testament writers also were familiar with the Greek translation of

the Jewish scriptures (called the Septuagint). A number of quotations
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found in the New Testament come directly from the Greek translation,

while others were translated into Greek from the Hebrew of the Jewish

Scriptures. ... The earliest copy of the entire Greek New Testament dates

from the fourth century, and the earliest fragment of a New Testament

book dates from around A. D. 125. Also of value to Biblical scholars are

early translations of New Testament writings into Coptic, Syriac, and

Latin. ��  (The Learning Bible, op.cit., p. 1732)
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�� All  the books of the New Testament were originally written in koine,

the everyday Greek of the time, which was spoken by most peoples of the

Roman Empire. The various books show different levels of competence

in koine, the most highly literary being the Letter to the Hebrews and I

Peter. Least polished are the Gospel of Mark and Revelation. As scholars

have shown, certain turns of expression in the Greek of the Gospels

reflect traces of an underlying Aramaic idiom, which was the mother

tongue of Jesus and his disciples. ��  (The Reader's Bible, Ed. Bruce M.

Metzger, London, The Reader's Digest Association, 1995, p.17)
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�� Scholars generally agree t hat the Gospels were written forty to sixty

years after the death of Jesus. They thus do not present an eyewitness or

contemporary account of Jesus' life and teaching. Even the language has

changed. Though Greek had become the common language used between

groups whose primary languages were different in the eastern Roman

Empire and inscriptions and fragments of Greek translations of the

Hebrew Bible show that Greek was used even among Jews within Judea,

Jesus, his disciples, and crowds would have spoken Aramaic. Despite

scholarly efforts to detect an underlying Aramaic original for Mark or

Matthew, it is probable that all the evangelists wrote in the common

("koine") Greek of their day. ��  (The New Oxford Annotated Bible III

Edition, Ed. Michael D. Coogan, Oxford University Press, 2001, p. 4

[NT])
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�� ..., and also to the statement of Papias that "Matthew wrote the words

in the Hebrew dialect, and each one interpreted as he could" (Eusebius

Ecclesiastical History 3.39). Many have explained Papias' statement as

referring to an Aramaic original from which our Greek Gospel is a

translation. Yet our Greek text does not bear the marks of a translation,

and the absence of any trace of an Aramaic original casts grave doubts

upon this hypothesis. Goodspeed argues at lengeth that it would be

contrary to Greek practice to name a Greek translation after the author of

an Aramaic original, for Greeks were concerned only with the one who

put a work into Greek. As examples he cites the Gospel of Mark (It was

not called the Gospel of Peter) and the Greek Old Testament which was

called the Septuagint (Seventy) after its translators, not after its Hebrew

authors (E. J. Goodspeed, Matthew, Apostle and Evangelist, pp. 105,

106). Thus Papias is understood to mean that Matthew recorded (by

shorthand?) the discourses of Jesus in Aramaic, and later drew upon

these when he composed his Greek Gospel. ��  (The Wycliffe Bible

Commentary, Ed. Everett F. Harrison, Chicago, Moody Press, 1983, p.

929)
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�� The Language in which these records were originaly written is almost

certainly Greek, though quite definitely their authors would almost all

have spoken in Aramaic as well. In some cases it is possible that first

drafts of their work were in Aramaic. .... After that, though the Romans

conquered Greece, the Greek language conquered the Romans and

followed them westwards. In the process, quite naturally, the old Attic

was modified by the nations through which it spread, until it became a

great universal language to which we have given the name of Koine, the

cosmopolitan dialect in which many Greek dialects had some share but

wherein Attic was the foundation of them all. Now scholars are in the

main agreed that this language, especially in its more colloquial form, is

that of the NT authors. ... New papyrus discoveries in Egypt seemed to

reveal a type of Greek which was almost exactly that of the NT. .... In the

Egyptian city during these centuries lived thousands of Jews who had left

their own land and settled here, as well as in many other centres, for

various reasons. Gradually they lost all knowledge of their Aramaic

mother- tongue and could understand only Greek. For this reason, it

seems that in middle of the third century B.C. the OT scriputres had to be

translated from Hebrew into Greek. ... Granted that the Greek of the NT

was the living language of the day, as it was both written and spoken, it

should also be insisted that it was a language impregnated by the Bible,
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its Semitic idioms and thought-forms. ��  (Peake's Commentary on the

Bible, Ed. Matthew Black, London, Thomas Nelson and Sons Ltd., 1962,

p. 659f)
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�� The  New Testament was written in Greek. ��  (A Commentary on the

Holy Bible, Ed. The Rev. J. R. Dummelow, London, MacMillan and Co.

Ltd., St. Martin's Street, 1956, p.xv)
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�� Although some have argued that Aramaic originals lie behind some of

these documents (especially the Gospel of Matthew and the Epistle of the

Hebrews), all have been handed down in Greek, very likely the language

in which they were composed.

For a time, some Christian scholars treated the Greek of the New

Testament as a special kind of religious language, providentially given as

a proper vehicle for the Christian faith. It is now clear from extrabiblical

writings of the period that the language of the New Testament is Koine,

or common Greek, that which was used in homes and marketsplaces. ��  

(Funk & Wagnalls New Encyclopedia, Ed. Norma H. Dickey, USA, Funk

& Wagnalls Inc., 1986, Vol. 3,  p.47)
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�� The New Testament is, from beginning to end, a Greek  book.

Although the earliest oral tradition of Jesus' deeds and sayings

undoubtedly circulated in Aramaic, which was still the spoken language

of  Palestine and of some other parts of the Near East (certainly among

Jews), it was not long bofore, this oral tradition was translated into

ordinary, everyday Greek which was spoken everywhere else in the

civilized Mediterranean world. (Traces of the original Aramaic tradition

survive here and there: for expample, in Mark 5:41, 15:34). 

This ordinary or "common" (Koine) Greek was spoken and written by

people everywhere, from the borders of Nubia to the market towns in

Gaul and the army camps beyond the Danyube, from the strait of

Gibraltar to the borders of India. It was basically the Attic dialect of

classical and 4th century Greek, ... for it was this language which had

been carried  across the Middle East by Alexander the Great  (r. 336-323)

and soon became the  lingua franca of the whole Eastern Mediterranean

and Near Eastern world ruled by his successors, chiefly the Ptolemies in

Egypt and the Seleucids in Syria, Asia Minor, and the Whole vast

territory eastward to the Indus. In the West, Greek long ago had been

introduced by colonists in Lower Italy, Sicily, Gaul, and Spain, and by

traders here and there as far as the Atlantic Ocean. �� (The Encyclopedia

Americana, Ed. Lavinia P. Dudley etc.,  NY, Americana Corporation,

1954, Vol. 3,  p.654)
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�� Often a reading in clear or polished Greek is discarded, for the authors

of the New Testament Books wrote in the Popular, everyday language

that had little of the elegance of the classic, literary Greek. ��  (Collier's

Encylopedia, Ed. William D. Halsey, NY, MacMillan Educational

Corporation, 1976, Vol. 4, p. 134)
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�� The New Testament was written in Greek, which was widely spoken

during the time of Jesus. However, Jesus and his disciples spoke

Aramaic. ��  (The World Book Encylopedia, Chicago, Field Enterprises

Educational Corporation, 1977, Vol. 2, p.222)
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�� 'Q' was a source written in Greek as was Mark, which can be

demonstrated by word agreement (not possible, for example, with a

translation from Aramaic, although perhaps the Greek has vestiges of

Semitic structure form). .... Mark is written in rather crude and plain

Greek, with great realism. ... In Mark, some Aramaic is retained,

transliterated into Greek, and then translated. ... In the two miracle

stories, the Aramaic may have been retained to enhance the miracle by

the technique of preserving Jesus' actual words. And a cry of Jesus on the

Cross is given in Aramaized Hebrew. ��  (The New Enc. Britannica,

Macropaedia, Chicago, Enc. Britannia, Inc., 1989, Vol. 14, p. 824,25)
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�� Among the earliest books of the New Testament were the Gospels.

Even earlier, however, were their sources �� the written and oral traditions

��
  	�� ����������������������� �� ���%

��

w
w
w
.javedahm

adgham
idi.com

stories, the Aramaic may have been retained to enhance the miracstories, the Aramaic may have been retained to enhance the mirac

the technique of preserving Jesus' actual words. And a cry of Jesus on the technique of preserving Jesus' actual words. And a cry of Jesus on 

Cross is given in Aramaized Hebrew.Cross is given in Aramaized Hebrew.

Macropaedia, Chicago, Enc. Britannia, Inc., 1989, Vol. 14, p. 824,25)Macropaedia, Chicago, Enc. Britannia, Inc., 1989, Vol. 14, p. 824,25)

������!!����

�����������
�����������
���


w
w
w
.gham

idi.net

Macropaedia, Chicago, Enc. Britannia, Inc., 1989, Vol. 14, p. 824,25)Macropaedia, Chicago, Enc. Britannia, Inc., 1989, Vol. 14, p. 824,25)

�������������
�����������������

���������
�����



that lay behind them. The striking similarities that exist between the

discourse sections of Matthew, Mark, and Luke indicate that these

Evangelists probably used a common source, which has since

disappeared. Some have speculated that the language of this pre-Gospel

source was Aramaic, the language of Christ, but there is disagreement as

to whether the source was extant in writing or in oral tradition. ��  (The

Universal World Reference Encylopedia, Ed. V. S. Thatcher, Chicago,

Consolidated Book Publishers, 1970, Vol.2, p.676)
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�� Paul and the other early Chirstian letter-writers wrote in Greek. The

reason was a practical one. Greek was in their day an international

langugae, used by traders and others as a common means of

communication. As English is widely used throughout the world today,

and as French was used in diplomatic and other circles in Europe last

century, so Greek was used internationally in Paul's day. It was the

language of the Great cities of the world, the language of the people

whom Paul and his associates specially wanted to reach. It had even

penetrated Syria and Palestine. The language of the latter country was

Aramaic, which Jesus spoke: ... Paul also spoke Aramaic. Nevertheless,

Even at Jerusalem Greek had come to be  used to a considerable extent,

and Paul had no difficulty in writing or speaking it. ... Paul and many

others like him, though they cherished their own language and culture,
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communicated with ease in Greek and Probably thought in it too. So it

was as natural that all the literature of the early Christians should have

been written in this language, for there would have been no reason for

them to write in any other [language] unless they had wished to restrict

the audience to a limited group, which they certainly did not. ��  (Geddes

MacGregor, The Bible in the Making, London,  John Murray, 1961,

pp.36f)
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�� Readers of the NT who know Greek, the language in which it was

written, can make their own informed efforts to grasp what the authors

were trying to communicate. Without a knowledge of Greek, plays on

words are often lost. ��  (Raymond E. Brown, An Introduction of NT,

Bangalore, TPI, 1997, p.vii)

��
  	�� ����������������������� �� ���%

w
w
w
.javedahm

adgham
idi.com

�

���������

��������




//����

�����������

�����������������

����������
����� ������ ����

w
w
w
.gham

idi.net

���((��

������� ����
����� ���������

������������������

�



������'���
�����	���������������������
��	�������� ��

��������������&���	��
������
��

	����������������
�

��
������		�������������
���������

�� The NT books were written some 1,900 years ago in Greek. .... There

is evidence that Matt, John, and Paul may have known Aramaic and /or

Hebrew, while Mark and Luke may have known only Greek � but we are

far from certain. ��  (Raymond E. Brown, An Introduction of NT, op.cit.,

p.36)
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�� It (Matthew) was composed in Greek. ��  (Pheme Perkins, NT

Introduction, Bombay, St. Paul Publications 1992, p.15)

�	����
������������������ ��

��������������������	��
�� As far as we know, Mark was the first person to bring the diverse

stories about Jesus together in a single narrative. Mark writes in Greek

for an audience that does not understand the Aramaic words which occur

in some of the stories. ��  (Pheme Perkins, NT Introduction, op.cit., p.260)
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authorship with Semitic text, but Matthew is in Greek and seems unlikely

to be a translation from Hebrew or Aramaic. �� (Encyclopedia of Religion,

Second Edition, Ed. Lindsay Jones, Farmington Hills, USA, Macmillan,

Thomsom Gale, 2005, Vol. 2, p.907)
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�� None of the original Greek New Testament survives. The documents

presumably wore out. ��  (Encyclopedia of Religion, Second Edition,

op.cit., Vol.2,  p.921) 
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�� Although Jesus spoke Aramaic, all of the NT documents were

composed in Greek. Begnning in second century, the spread of

Christianity required translating the Greek into other languages. ... In the

fifth century a Syriac Version of the NT, lacking only 2 Peter, 2 and 3

John, Jude, and Revelation, was published. This, known as the Peshitta,

was revised in the VI and VII century, when the missing five books were

added. ��  (Encyclopedia of Religion, Second Edition, op.cit., Vol. 2,

p.922)
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�� The 27 books of the New Testament are generally believed to have

been composed in Greek. In the time of Christ and the apostles Greek

was the universal language of the Roman Empire. It had spread

throughout the World toward the end of the 4th century B.C. with the

expansion of Alexander's empire. His successors were all Greek rulers,

who supported the spread of Greek speech and culture. Thus Greek

became so widely known and deeply rooted that the Romans, who built

an empire in the 1st century B.C. from the Atlantic to Persia, could not

suppress it. Latin gained predominance in North Africa, Spain and Italy,

but played no role in the Eastern world. Even in Italy, where Latin was

the mother tongue, educated people, especially, used Greek as a second

language. For example, the Epistle of Clement, the earliest Christian

document outside of the New Testament, though written in Rome, was

composed in Greek. ... However, other languages besides Greek were

used in different parts of the empire. Thus, for exapmle, the Jews of

Palestine spoke Aramaic, the People of Lystra, Lycaonian (Acts 14:11),

and the population of the city of the Rome, Latin. This multilingual

situation is reflected in the trilingual inscription above the cross on

Calvary, composed in (1) Aramaic (called Hebrew in the New

Testament), the language of the country, (2) Greek, the universally

understood language of the empire, and (3) Latin, the offical language of

the Roman administratin (John 19:20). Similar conditions existed in

modern Palestine during the period of British mandate before the

emergence of Israel as a state, when, for example, postage stamps

contained imprints in three languages and scripts: Hebrew, Arabic, and

English. This practice has been continued on postage stamps of the state

of  Israel. ��  (The Seventh-day Aventist Bible Commentary, Ed. Francis D.
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Nichol, Hagerstown, Review and Herald Publishing Association, 1980,

Vol. 5  pp.103f)
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�� The New Testament was written in everyday language (called koine,

or "common Greek"). This was a nearly universal second language in the

first century of Faith, as well-known and as widely used as English is

today. ��  (Willian Macdonald, Believers Bible Commentary New

Testament, Kansas, A & O Press, P. O. Box  8550, 1989, p.11)
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�� The books of the New Testament, which were written in the 1st

century A.D., describe early Christianity. All the books, with perhaps one

or two exceptions, were written in Greek, the most widely spoken

language in Middle East at the time. ��  (Merit Students Encylopedia, Ed.

Bernard S. Cayne, USA, Crowell-Collier Educational Corporation, 1967,

Vol. 3, p.135)
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�� On the whole it appears to be the more probable view that the literary

stage in the transmission of the Gospel materials belongs, in the main, to

Greek-speaking Christianity, the evidences of "translation Greek" being

due not to actual translation from documents, but to the originally

Semitic character of the tradition, and to the fact that it was in the first

instance "done into Greek" by interpreters whose native speech was

Semitic. The Aramaic-speaking Church of Jerusalem, the original

fountain-head of the tradition, was in all probability for a considerable

period of the same mind as the early second century writer Papias.... 

On the other hand, it is probable that in Greek-speaking circles the

work of Christian teachers and catechists was at a very early stage helped

by the use of written materials as an aid to the memory. Collections of the

sayings and parables of Jesus were probably made, and perhaps

collections of short narratives also. There were therefore written

materials available when the Gospels came to be compiled, for the most
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part probably in the form rather of catechists' notes than of "books" in

any literary sense. ��  (Encyclopaedia Britannica, Chicago, Encyclopaedia

Britannica, Inc., 1953, Vol. 10, p.537)
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�� The NT is all written in the Greek language: and is wholly in prose,

although a few portions have some of the poetical rhythm of the ancient

Hebrew. ��  (The Annotated paragragh Bible, London: The religious Tract

Society, 1866, p.1052)
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�� The Gospel material was originally taught in Aramic, the language

spoken by Jesus, and in a poetic form which was easy to memorize. ��  
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